Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

gAravimpa r AdA- ghaNTA 

In the kRti 'gAravimpa rAdA' - rAga ghaNTA, zrl tyAgarAja pleads with 
Lord to have regard for his appeals. 

P gAravimpa rAdA garuDa gamana vAdA nanu 

A zrl ramA manOhara zrita hRdaya vihAra 

cErarAv(a)dEmirA zrl raghuvara dhlra (gAra) 

Cl pErukaina lEdA pilidtE rA rAdA sari- 

vAral(A)Da lEdA vini varada karuNa rAdA 
mAru palka vAdA mummAru namma lEdA (gAra) 

C2 tanayuD(A)Du mATa talli taNDrulak(a)di(y)ATa kAdA 

ninu pADinapATa vini nl muddu nOTa- 
(y)Em(a)na valad(i)ccOTa mAdhava(y)iGka tera cATA (gAra) 

C3 rUkal(o)sagi konna sati rUpam(e)Tl(u)nnA 

zrl kara guNam(u)nna celi celimi vIDar(a)nna 
parAku nlku minna tyAgarAja vinut(A)bhinna (gAra) 

Gist 

O Lord who proceeds on garuDa! O Beloved of lakSmi! O Lord who 
abides in the hearts of those dependent on You! O Brave Lord raghuvara? O Lord 
who Bestows boons! O Lord mAdhava! O Lord who causes auspidousness! O My 
father! O Wholesome Lord praised by this tyAgarAja! 

Can't You be kind to me? is there any dispute? 
why wouldn't You come to be united with me? 

Won't You (come) atleast for formality? won't You come even if I call 
You? aren't my peers ridiculing me? won't You have mercy even after hearing 
(the ridicule)? is there any dispute about responding to me? don't You believe me 
definitely? 

Aren't those words uttered by a child a fun for the parents? having heard 
the song sung by me about You, please do not say anything here with Your 
charming mouth; why are You still behind a screen? 



No matter how the look of a wife, gotten (in marriage) by paying fee - 
strl dhana, is, if she is virtuous, one would not leave the companionship of that 
woman; is it noble for You to show unconcern? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord who proceeds (gamana) on garuDa! Can't You (rAdA) be kind 
(gAravimpa) to me (nanu)? is there any dispute (vAdA)? 

A O Beloved (manOhara) (literally one who steals the heart) of lakSmi (zrl 
ramA)! O Lord who abides (vihAra) in the hearts (hRdaya) of those dependent 
(zrita) on You! why (adEmi) wouldn't You come (rAvu) (rAvadEmirA) to be 
united (cEra) with me, O Brave (dhlrA) Lord raghuvara? 

O Lord who proceeds on garuDa! can't You be kind to me? is there any 
dispute? 

Cl Won't You (lEdA) (come) atleast for formality (pErukaina)? won't (rAdA) 

You come (rA) even if I call (pilidtE) You? 

aren't (lEdA) my peers (sari vAralu) ridiculing (ADa) me (vAralADa)? O 
Lord who Bestows boons (varada)! won't You have (rAdA) mercy (karuNa) even 
after hearing (vini) (the ridicule)? 

is there any dispute (vAdA) about responding (mAru palka) to me? don't 
(lEdA) You believe (namma) me definitely (mummAru) (literally three times)? 

O Lord who proceeds on garuDa! can't You be kind to me? is there any 
dispute? 

C2 Aren't (kAdA) those (adi) (literally that) words (mATa) uttered (ADu) by 
a child (tanayuDu) (literally son) (tanayuDADu) a fun (ATa) for the parents (talli 
taNDrulaku) (literally mother and father) (taNDrulakadiyATa)? 

having heard (vini) the song (pATa) sung (pADina) by me about You 
(ninu), please do not say (ana valadu) anything (Emi) here (iccOTa) 
(valadiccOTa) with Your (nl) charming (muddu) mouth (nOTa) (nOTayEmana); 
O Lord mAdhava! why are You still (iGka) behind a screen (tera cATA)? 

O Lord who proceeds on garuDa! can't You be kind to me? is there any 
dispute? 

C3 No matter how (ella) the look (rUpamu) of a wife (sati), gotten (konna) 
(in marriage) by paying (osagi) fee - strl dhana (rUkalu) (literally money) 
(rUkalosagi), is (unna) (rUpamellunna), O Lord who causes auspidousness (zrl 
kara) ! O My father (anna) ! if she is (unna) virtuous (guNamu) (guNamunna), one 
would not leave (vIDaru) (vIDaranna) the companionship (celimi) of that 
woman (celi); 

is it noble (minna) for You (nlku) to show unconcern (parAku)? O 
Wholesome Lord (abhinna) praised (vinuta) by this tyAgarAja 
(tyAgarAj Abhinna) ! 

O Lord who proceeds on garuDa! Can't You be kind to me? is there any 
dispute? 

(No matter what my disqualifications are, because I am devoted to You, 
it is not correct on Your part to abandon me.) 

Notes - 

P - vAdA - this is how it is given in the book of CR; in the book of TKG 
and TSV/AKG, it is given as 'rAma'; in the book of TKG, 'vAdA' is given as an 
alternative word. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

A - manOhara - vihAra - dhlra - Ending vowel of some words is 
elongated (manOharA - vihArA - dhlrA) in some books and there is no 
uniformity in the books. Any suggestions ??? 



Cl - pilidtE - this is how it is given in the book of TKG and TSV/ AKG; 
in the book of TKG. 'pilidna' is given as an alternative. In the books of CR and 
ATK, it is given as 'piladna' - this needs to be checked. Any suggestions ??? 

Cl- mummAru- when a word is uttered thrice it is taken as final. 

C2 - ninu pADina pATa vini Emana valadu - This is sort of running 
dialogue between zrl tyAgarAja and the Lord. It seems zrl tyAgarAja is asking the 
Lord not to comment on his song. Or it could mean something different also. As 
this involves a 'bhAva' - state of mind, it is not possible to render a coned 
translation unless one is gifted to have insight into the mind of the bard. If the 
translation is wrong, kindly excuse me. Translation of this portion is made even 
more difficult because of variations in the wordings as brought out in the next 
note. Any suggestions ??? 

C2 - Emana valadiccOTa - This is how it is given in the book of TKG; in 
the book of TSV/ AKG, it is given as 'Emana valaniccOTa'; in the book of CR and 
and ATK, it is given as 'Emana valadEyiccOTa. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

C2 - iGka tera cATA - this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/ AKG. However, in the books of CR and ATK, it is given as 'ika tera cATA'. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C2 - tera cATu - This might refer to the Grand Illusion (mAyA) of the 
Lord also. 

C3 - rUkalosagi - In olden days the bride groom used to pay money to 
the bride which was known as kanyA dhanaM' or 'kanyA zulkaM' - ie a girl's 
property. The pradice of vara dakSiNa - dowry - money given from the bride's 
side to bridegroom, it seems, is a practice brought about very recently. A research 
artide on the Hindu (Brahmin) marriage and the fundions thereof, are given in 
the website - http://www.keralaivers.com/ iver_ wdnql.html 

C3 - rUkalosagi - In the book of CR, this has been translated 'a wife 
purchased for money, however, beautiful, cannot have such a lasting relationship 
with the husband as one who has been chosen for her virtues'. In my humble 
opinion, the wordings of the kriti does not bring out such a message, if we keep in 
mind that in olden days kanyA zulkaM' was in vogue wherein the bride- groom 
used to pay for the bride. Therefore, 'rUkalosagi' would mean kanyA zulkaM' and 
not 'purchased'. Please refer to the previous notes on the same subjed. 

C3 - rUpameflunnA - it is given as 'rUpameTlunna' in the books of TKG 
and TSV/ AKG; in the books of CR and ATK, it is given as 'rUpamulellunna'. In 
either case, the ending vowel (unna) needs to be elongated (unnA) in keeping 
with the context to bring out 'even if'. Any suggestions ??? 

C3 - minna - this is how it is given in the books of TKG and TSV/ AKG. 
However, this is given as 'munna' in the book of CR. From the context, the word 
'munna' does not make sense. Any suggestions ??? 

C3 - vinutAbhinna - (vinuta + abhinna)- this is how it is given in the 
book of CR and ATK. However, in the books of TKG and TSV/ AKG, this is given 
as 'vinuta bhinna'. In my humble opinion, the word 'abhinna' is the corred one. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C3 - abhinna - same as 'pUrNa' - the term is indefinable. However, the 
following upaniSad zlOka is relevant - 

OM pUrNamada: pUrNamidaM pUrNAt pUrNamudacyatE | 

pUrNasya pUrNamAdAya pUrNamEva avaziSyatE 1 1 

"OM. That (Brahman) is infinite, and This (universe) is infinite. This 
infinite proceeds from That infinite. Taking the infinitude of This i nifin te 
(universe) That infinite remains same (Brahman) alone." 


Devanagari 

t t. tt^tt rt^; wr rkt rr 

3T. eft TRT R%T feTcT f%T 
^T TT(R)ftfftTT eft T^RR #C ( 7 TT) 

^1. -^#RT IMkRMd TT TRT RffT- 
^TT(e5T)^ <^rr Wf\ oR^ rr^t trt 
T1TT7 TTR5F RRT ROT ^T (RT) 

^t2. FRR(RT)R W cT% ^ 

FH ’TTtSd Hid [did Hi HT did- 

(ft)RR RR(K)W RmR(fft)RT ?R RTRT (RT) 

^3. (R5T)H-| H | chid TffrT T^(ftX<^)^T 

eft^R RR(R)?r RTR RTRTR ^k(T)iT 
RTPfT ^ TRFRM fe(rU)fe (RT) 

English with Special Characters 

pa. garavimpa rada garuda gamana vada nanu 
a. sri rama manohara srita hr day a vihara 
cera ra(va)demira sri raghuvara dhira (ga) 
cal. perukaina leda pilicite ra rada sari- 
vara(la)da leda vini varada karuna rada 
maru palka vada mummaru namma leda (ga) 
ca2. tanayu(da)du mata talli tandrula(ka)di(ya)ta kada 
ninu padina pata vini ni muddu nota- 
(ye)mana vala(di)ccota madhava(yim)ka tera cata (ga) 
ca3. ruka(lo)sagi konna sati rupa(me)(tlu)nna 
srikara guna(mu)nna celi celimi vida(ra)nna 
paraku niku minna tyagaraja vinu(ta)bhinna (ga) 

Telugu 

£>. cpct 5 d<±>(33 



€5. 60p 0 o0 8 0p 6 |$<°6 0P)jc6d5o 00 _6 6 

£?6 cp(0)cS0ocp 600006 £>6 (rp) 

£61. 1b<±)“g0 eScr 5 0©0c!i cr° cpcp 06- 

Q 

5P6(<SP)£6 cScp 00 060 660£3 CPCP 

0P6O 0O^ oPCP 

£62. c60C0OO(CP)0O 0P0 <6© 3£S£>yv(g)S)( C&P)(0 S^CP 

000 0^(^0 0>&) 00 £> 00000 0 s (0- 

Q 

(aiD)0o0 00 ( 0 ) 0^0 0 j^00(cooo)6 c?0 £Pdp (rp) 
03. C6p^( 0°)0P) §^0^00 dP0(0O)(dP))^P^ 

£?,60 0O£3(0OO)0^ t3© 0©0O £)0(6)0^ 

0CP& <&6b 000^ ePg0CPS3 00O(eP)00^ (PP) 

Tamil 

u. cS[t 1 * 3 ijq510u ijrr^rr 3 <95 3 0i_ 3 <gs 3 i_Dts?n QjrrisrT iBgii 
^]. yif ijLDrr LDGOTrrsyDij <sfv(\\S) oSlsyorrij 

Gffij ij[t((Su)G^ 3 l61ij[t u(f> ij@ 4 gliij <§ 4 ij (an -3 © 
ffl. Gu0ein<95ioffT Geu^n 3 lSIg 61#IG^ ijrr ijrrfgrr 3 erorfl 

QJ[Tlj(GUn')l_ 3 GcU^H 3 ojliosfl QJIJf5 3 <9506557 ijrrfgrr 3 
LDfT0 U6l)<95 QjrTfgrT 3 (LpLDLD[T0 fBLDLD G60f5U 3 (<95IT 3 lj) 
ff2. f565TlL|(l_rT 3 )© 3 LDm £560661 f5655TLl 3 06O(<95)£§l 3 (UJrT)l_ <95ITf5n 3 

[flgoi urrLq_ 3 io5T um oJlesfl i§ (Lp^ 3 gj 3 G^rri—- 

(Ghj)ld65t ojisukiHffGffrn— i_D[r^ 4 6ij(uSl)rEdc95 Q^ij ^rr 2 ! rr («n 3 rr) 

53. 0<95(Gl6Un)(ofU<^l 3 Q <95 [T 65T 65T 6TU£§1 0 U((o1|_D)l(^j)65T65T 

yr^arr @ 3 655 t((lp)65Ti65t QffoSl (olfFoSluSl <sSi 3 (rr) <oQT isot 

UljrT0 jig; l61<o5T(o 5T £5UJrT<95 3 ljrT6D <s£]§pj(f5[T)L5l 4 io5T65T (<95n 3 lj) 

<5T <sirr <sofl i ld ^650 arTL-LrrGujrT? 

<950I_65T GlD 6U 6U0G<SlJrTG®JT ! 6U7^IT? 

^l6Uffi0LlSl LD65TLD <956U[TrijGr5rTG65T! 

ernirBG^rnT ^<snwa3a^anrDG<sijrTG65T! 

(CTSfTaneffTff) G&rr ajmjrnjG^GioffTrT! 

^irr@6ijrr ^rrGetrr ! 

CT<o5T6flfli ld ^65TL| ffimlu^Giurr? 

<9501 65T GlD 6U 6U0G<SLirTG65T ! 6U7^7? 

1. Gu0<5<95rr<£lg>jLb ^sbamsuGiurr? 

^«nLp^^76b 6nrr<a<9ffl-i_rT<3i5rT? 

5[fleLD765T^G^rT[T (CT65T«n0iT) ^<95yD<aS]6b«n6uGuj[T? 

G<95l1®ld / <950«n<sror ajmjiiGigrT? 6 nrrLD 0 <sTTG 6 ijrTG®JT! 
u^l<sb Qe^axsu ajrrGigrT? 0(LggjLb ^Lbu<affld)an6uGujrT? 


0oo0p^c6o 00o^ ocp (rp) 



<oT <65T<oOf) I LD ^6511-1 <SUL_I nCoUJrT? 

ffi0i_eifT Gld£U su0GsurrGio5T! surr^rr? 


2. LDSffiOT U«0LD Qffmsb, ^o°offJ 

Lgrriij ^rB«n^uj0«0ffi GaciflffianaujeffTGrDrT? 

2_effT«n65TU urrk)_uj umlani_ffiG«Ll® 
e_effT c^Lp® QerrrfliL]Lb ajrmSlssrrTeb 
QerTsbsuuG^^ Lorr^surr! 

^l65T@jLb ^lan[r LDanjuGsurr? 

GTeirreofli ld ffirTL-i—nGujiT? 

«01 _®t Gld£U su0GsijrTG65T! surr^rr? 

3 . Qurr0GTT S0gj Qffirrsrori_ LD«n 65 T<affliiSl 65 T 
2_0 suld CTQjeuufnrmSlCTiLb. 

LDrEJffiSTTLD0iSrTGsiJrTG65T! ^(Lgffiffi^^liSffrGrTrTLlSleifT, 

^sustt urriiflanioffT offl^iSLiGijiT, ^rjan^Guj? 

^eLlani_ 2_LDffi0u Qu0«nLDGiurT? 

^lujrrffitrn'eioffTmsb Guurripu Qurri|D (Lp(Lg(Lp^Gisu! 

CTeirreofli ld ^shl] <arTL_i_rrGiurT? 

ffi0i_®r Gld£U su0GsurTG65T! surr^rr? 

^irBjGffigjLD QemsbsurrG^ - '^irEdQaeOTetrr QemsbsurrGujrT 1 

CTSSTgllLb QffimsrTGTTiSUrTLb. 

QuiT 0 <srT 80 gj Qariisrori— LD«n®u<affl - (LpeffT65TLb surr^Ll#lan 0 iT 

<£ls!T)i ujrrgj; LDrrprra Qusmspa® LSIsrranGTT eSLlLrni 

^65TLD ^Clfl^ioSTIT. 

Kannada 

<^j. nade^d) oscoc) ddDd d&i)d &odcod ddo 

cO 

&. (§)e ddoa dodjaedd a^dccb daaad 
ded os(d)de£Doa (l>)<? dipbdd Qed (na) 
do. decb&d dSeoa <&<£)dde os oaoa d0- 

e; 

eOdd^C5c)^d <dCC Od do) iddd ^db£e) OSCOd 

<dj5)dD e/OdGOd diDOdjS^d!) cScdd^ <23fCOd ^Hc)^ 

df>. ddcdoo(C55))ciD dj5)&3 d<£) dcSD e)(^)a(o±ra)&3 5305) 

o)do c^jdS^d 5jc)fe3 do) o)c ediDci) dL/sc&a - 

o 

(ccbe)5±>d ^Se)(£i)2l®efe3 E±raqSsS(cCoo)^ dd Z33&33 ( 
da.. d^d(dU>)dh dd d©d(da)(fe33)^ 



(I>)<?&3 rbe9(dDo)^ z§<£) £)cfe(d)^ 

£)03&> £D^ 3^0323 £)fe(:M)£)^ (r©) 

Malayalam 

oJ. 0)0(0 Q-fl(2nJ (00(30 O)(0]OJU 0)(20) CU0(30 0)0) J 
ora. (OOl (000 (2GCT)0nD(0 (O0l(O nO^GOQ) fUlaOOCO 
GnJCO (00(Clj)(S (3(21(00 (OOl (0«ej}(U(0 0)1(0 (0)0) 
uJI. GoJ(0^6)6)dft.(D G&JI30 oil Oil ail (2(0) (00 (00(30 CTUCOl— 
QJ0(0(eJ0)ca) GQJ(30 OjIcdI OJ(0(3 dft.(0^6nr) (00(30 
(20(0^ njejdft. QJ0(30 (2^(220(0 2 0)122 GSJOO (0)0) 
aJ2. (0)0)00)^(000 )(\JUJ (20S (0)fijl (O)6TT)(_OJOJQj(d03)(3l(OQ)O)S dft>0(30 
ODlCDJ oJOCUOlCT) oJOS Olio)! 0)1 (2JQJ GCDOS- 
(<20Q))(2O) OJ&j((31)g^|OS (20O)Qj(0Q)1o)cft. 6)(0)(0 aJOSO (COO) 

dJ3. (O^d8o(6)ejo)(n)0)1 6)d&>oanr) cnxol (0 ]oj( 6 )i 2 )(s&j^)odo 

tooldft.® 0)^6rr)((2^)(TT) 6)a_l&j1 ©ajejlffll (UlfU)((0)(TD 

nj(00d&5^ noldft.^ ffllcrn (oo>oc/)(oos oilo)}((0)o)(§1cn) (coo) 

Assamese 

W. Wk m m wj (garavimpa) 

W. # ^Tt WTtM few W 

CM W(^)(fefeft # WJM fk (-sit) 

M. CMfeM CWVt ffefefew W Wkfefe 
TOwt)w cwk kfe w mw ww 
ww m m ^ cwk (wo 

M. fej? W§T W^W(W)%tt)[) WM 

ffej wifei fei? kfe fe ckfe 

(GT)M 3W(fe)CWfe WM(fiR)W (AM Fife (Wf) 

FO. ^(CWpfe^t CWM few 

#M m^pIT (fefe (fewfe fjv5-(?)FT 

fw MtMfW? ffej(Wt)f%?T (Wt) 

Bengali 

W. Mk Wk mm w fM wj (garavimpa) 



v5T. # <FTt TOM W f^H 
cm TOlcFfcr # % cm) 

M. CM^/M (TO faRlfbCvs Y YY 3#- 

YTO)^ C^Fft RfR TO MY TO 

to to y ^ 7 ^ csrrr (Y) 

M. TO]TO)Y Yl? ^ v 5 ^ s T(<P)R(?rt)'& TO 
Rfj Yfer yit? RR % y^l yti^- 

(GJ)M TO(R)TO[j YM(fk)Y CM FfijT (Y) 
so. tocydyRt cro ^5 yycycJm 
#M W^FT C#T C^yRt fteOT 
YYf % fsRT TOYYY? %(v5T)feiT (Y) 

Gujarati 

H. °ll?Pl>H ?IXl Y^S YHY <mi YY 
*H. 4 ?Hl h 4<§>? &ct d£4. PldL? 

?L(ci)kPd?i ail ?q.q.? 4? (°ll) 

YY A&lei cdfcL Pl[&Rd ?L ?L£L 43- 
cLL«(<riL)S cdfcl PlPt Y?6. SV^i ?|£i 
HLY> HG5 YLU H^iL^ Y*H cdfcL (°LL) 

*U. ctYY(Sl)S HL£ cltdC-i ct^Gi(5)E(UL)d 5L€.L 

PlY HlCsY. HLd PlPt 4 H| 4d- 
(4 )hy q.Gi(K)^U Hiuq.([d)s ct? Yidi (yl) 

Y3. 35(cdl)?i[Y 5 Let ?i[cl 3H(H)(d<rl)2ll 

45? YIY(H)& A[& y(MI 4s(?)$l 

HY5 45 PLSI cUl°L?L c V (YY(cU)[<H21 (°LL) 


Oriya 

0- QIQQ0- QI0I QQG 000 0101 00 

cx cx 

21- 01 Q0I 060I0Q 0G 000, 00IQ 

— 1 — 1 (d 



699 9I(@)6099I €11 9Q@9 d19 (611) 

— 1 cx 

9Q- 699699 66161 Q996G Ql 9101 Q9~ 

cx 

@19(91)9 6610 1 @9 @90 9961 9101 

cx 

61161 9619 QIQI 9SM9 99, 661QI (91) 

CX \ cx cx 

99- 99^(91)9 919 G9 9§6l(9)0(9 ! l)9 9191 
99 9199 919 §9 91 99 6919- 

cx cx cx 

(69999 @9(0)6919 9I^IQ(^°)9 6961 9191 (91) 
9P0- 619(6611)99 6919 9G Q9(69)(9)9I 

ca. n Os rr^ n 

€1199 99(9)9 699 6999 @19(9)9 

— 1 cx cx n n 

9919 919 99 G1I99I0 @9(91)99 (91) 

cx cx n cx n 

Punjabi 

U. dl'df^HH E 7 ^ 7 EW ETHE ^E 7 ?p 

>n. eh 7 HcftrE ftp ftpT fePE 
he d T ('^')tfftra T ftt E^pd Old (et 7 ) 

HH ^E 7 fftfkftft E 7 E 7 ^ Trft- 

^(H 7 )^ HE 7 fefo ^EE HEE E^E 7 
TEE UHH ^E 7 HHE EH ftfc 7 (ET 7 ) 

H3. WZ d<i4M(E)fE(7E 7 )E oEE 7 

ftp irfSE VE feft> Et HE fe- 
(ft)HE 3E WZ7 (ET 7 ) 

HE. EoC(^)"HfET °(<E nld EU’(ft)(E66)rtrt l 
T^HE ETE(h)EE ftfe ftfeftr e1e(e)ee 
ME p Ek fHE EH'dld'rl fcE^)^ (ET 7 ) 



